
 

Resumen: 

 esta investigación aborda la traducción de la variación lingüística del 

árabe egipcio al español peninsular con el fin de analizar las estrategias 

aplicadas y el texto resultante de la aplicación de dichas estrategias. En la 

mayor parte de los casos, la traducción pierde mucha información lingüística, 

sociocultural y mucho valor literario cuando no se trasmiten las 

peculiaridades del lenguaje como en el original.   

 الإستشهاد المرجعى: 

Ali Mohamed Abdel-Latif (2022) . Traducción del árabe al 

español de la variación lingüística en TAXI, de Khaled Al-

Khamissi.-.-     ص ص -.2:ج 11. ي مي    حولية كلية الآداب. جامعة بني  سيو 

1033-1083           

Préparée par: 

Dr, Ali Mohamed Abdel-Latif 
Dpto. de Lengua Española, Facultad de Al-Alsun,  

Universidad de Minia 

 

 

Traducción del árabe al español de la 

variación lingüística en 

 TAXI, de Khaled Al-Khamissi 

 



Dr. Ali Mohamed Abdel-Latif 

 
 

     

 2022/ 2ج / 11م   جامعة بن  سو    -ية الآدابحولية كل  

 

Palabras clave: Variación lingüística. Taxi. Sociolingüística. 

Traducción.  

INTRODUCCIÓN 

Según Nida (1986: 165), citado en Taffarel (2013), todas las 

lenguas naturales presentan fenómenos de variación lingüística
1
 en su 

uso. Las lenguas cambian, por un lado, con el transcurso del tiempo y, 

según la zona geográfica y la clase social (dialectos), por otro, (Caprara 

y Sisti, 2011). A estos dos factores Blas Arroyo (2005:228) añade la 

idiosincrasia del hablante (idiolectos), la situación comunicativa 

(registros), el nivel de educación, el sexo, la ideología y el estado 

psicológico. Estas variedades lingüísticas se caracterizan por sus 

particularidades tanto léxicas como gramaticales y fonéticas y se 

expresan de forma más clara en la lengua hablada (Arampatzis, 2011).  

Este artículo aborda la problemática de la traducción de la 

variación lingüística en Taxi, una obra literaria escrita en su mayoría en 

dialecto de El Cairo. Su objetivo principal es estudiar las soluciones 

adoptadas en la traducción al español peninsular de las variedades 

lingüísticas en esta obra. El fin último es detectar las estrategias de 

traducción utilizadas y el resultado de la aplicación de dicha técnica 

(lengua estándar o dialecto social) e identificar tendencias traductoras 

para este tipo de variantes, observando y describiendo ejemplos 

procedentes de un corpus predeterminado. Se trata de dar respuestas a 

las siguientes preguntas: ¿cómo se traduce un dialecto? ¿qué soluciones 

hay? ¿Se traduce por otro dialecto de la lengua meta? ¿Se hace una 

traducción estándar? 

                                                           

1
 Se entiende aquí por variación lingüística el conjunto de variantes lingüísticas que 

se diferencian de la forma estándar atendiendo a tres criterios: la fonética, la 

gramática y el léxico. 
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Se parte de la hipótesis de que, en el texto original (TO), la 

variación lingüística es una fuente de información sobre la procedencia 

geográfica y/o la clase social de los interlocutores. Aporta, además, 

mucha información cultural y, en palabras de Baker (1992:15), un 

sentido evocado. En la traducción, existe una tendencia a la 

estandarización de las marcas dialectales, por lo que se perderá la 

información que aportan estas variedades, con lo que el original será 

siempre mucho más rico lingüística e informativamente que su 

traducción. La investigación se enmarca en el enfoque descriptivista de 

la traducción. Dicha metodología incluye dos herramientas para el 

análisis empírico del corpus: una clasificación de los tipos de variación 

lingüística que aparecen en la obra y otra de las estrategias de 

traducción y el tipo de lenguaje que resulta de su aplicación. El análisis 

realizado es de índole cuantitativa y cualitativa.   

 . LA VARIACIÓN LINGÜÍSTICA EN LA 

OBRA 

El principal factor de variación es el contraste entre el código 

oral y el escrito. Como se ha señalado antes, el código escrito emplea la 

variedad estándar, mientras el oral emplea los dialectos. Igual que en el 

caso del italiano (Moroño Prieto, 2011), en el mundo árabe, 

característico por sus muchas variedades lingüísticas, los dialectos 

sirven para comunicarse en ambientes familiares e íntimos. En el caso 

de Egipto, el dialecto ha tenido una fuerte presencia en los ámbitos 

públicos, sobre todo desde principios del siglo XX. En la actualidad, 

las redes sociales, esta nueva forma de compartir la información 

caracterizada por una extrema informalidad y libertad expresiva, 

constituye, según Taffarel (2013), un nuevo medio de difusión de 

expresiones dialectales. La relación lengua-dialecto en el caso del árabe 

es muy compleja. A pesar del prestigio del que goza la variedad 
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estándar, esta está perdiendo cada vez más terreno a favor de los 

dialectos, que en la actualidad constituyen el único medio de expresión 

no solo en la cotidianidad de millones de árabes, sino también en el 

cine, el teatro, la música, el parlamento, las conferencias académicas, 

los discursos ministeriales y presidenciales, y hasta la literatura y los 

libros. Ello propició la creación del fenómeno de la diglosia, que 

supone la separación entre la lengua culta de la escritura y los dialectos 

de la provincia y de la lengua hablada.  

En el caso concreto de la literatura, Brook (1978: 184), en Tello 

Fons (2012), afirma que, igual que el dialecto existe en la literatura, 

también existe la literatura en dialecto. La diferencia radica en que, en 

el primer caso, el dialecto aparece de forma limitada en el habla de uno 

o más personajes, mientras que, en el segundo, tiene un papel de 

protagonismo como el vehículo de expresión. En el presente caso, se 

puede decir con total seguridad que Taxi pertenece a la categoría de 

obras escritas en su mayoría en dialecto.  

Tanto en uno como en otro caso, la aparición del dialecto en un 

libro es algo intencionado y cumple determinadas funciones. En Taxi, 

las funciones de uso del dialecto son las mismas citadas por Mair 

(1992): la función mimética y la función simbólica, con predominio de 

la primera
1
. En la obra, el dialecto refleja la realidad del habla de la 

calle cairota. El autor se convierte en un observador y los personajes, 

en actores que se expresan de una forma muy real, por lo que el objeto 

de este se torna costumbrista, como la foto de una realidad en 
                                                           

1
 Taffarel (2013) señala más funciones: mostrar un uso argótico de la lengua, 

enfatizar los contrastes de clase social e indicar rasgos culturales locales. 

Arampatzis (2011) añade: la caracterización de los personajes (proporcionando 

información sobre su procedencia geográfica, su trasfondo cultural o su nivel 

educativo), la alusión a cierta comunidad lingüística y cultural, o el efecto 

humorístico. 
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movimiento. En Taxi, la función mimética otorga la máxima 

verosimilitud a las historias contadas, mientras que en la simbólica los 

personajes (los taxistas) se expresan en una lengua diferente a la del 

narrador, lo que hace que autor y lectores contemplen la escena desde 

fuera.  

En un estudio empírico sobre el fenómeno del code-mixing, 

Sobrero (1992) señala que la alternancia de diferentes códigos en una 

misma obra puede tener diferentes motivaciones, entre las cuales se 

destacan, en el caso del libro en cuestión, las siguientes: la naturalidad, 

la espontaneidad, la implicación emocional, la funcionalidad (el 

dialecto comunica mejor la idea) y la formalidad (la situación 

comunicativa entre taxista y cliente en El Cairo requiere el uso del 

dialecto). Otro motivo para el uso del dialecto es el nivel de educación 

de los interlocutores. Los taxistas de El Cairo tendrían, en su mayoría, 

un nivel cultural medio-bajo, con lo que, para darle mayor 

verosimilitud al libro y realismo a lo narrado, se optó por el empleo del 

dialectal en las conversaciones entre autor-narrador y taxistas-

protagonistas. 

 . LA TRADUCCIÓN DE LA VARIACIÓN 

LINGÜÍSTICA  

Romero (2010: 205) afirma que la presencia de variación 

lingüística en un texto representa inevitablemente un problema de 

traducción. Según Nord (1991) y Hurtado (2011) la traducción de la 

variación lingüística plantea básicamente tres categorías de problemas: 

1) lingüísticos; 2) extralingüísticos y 3) pragmáticos. Los problemas 

lingüísticos están relacionados con las diferencias entre los sistemas 

lingüístico, porque la relación lengua-dialectos en la LO no tiene 

porqué ser la misma en la lengua término (LT), que puede estar 

caracterizada por una variación lingüística muy reducida o inexistente. 
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A nivel microtextual, las marcas dialectales de tipo fonético, léxico y 

morfosintáctico plantean tanto problemas de comprensión como de 

reexpresión. Los primeros se producen por la escasez de materiales de 

consulta y la falta de normalización de algunos dialectos, con lo que el 

traductor no puede comprender dichas marcas. Superado ya el primer 

problema, si el traductor opta por utilizar una o más variedades en su 

texto, tendrá que encontrar marcas correspondientes. Pero si se inclina 

a eliminar dichas marcas del texto y utilizar mecanismos de 

compensación, necesitaría saber utilizar adecuadamente las marcas de 

variación propias de la lengua de llegada. Los problemas 

extralingüísticos pueden estar relacionados o bien con el conocimiento 

de la relación lengua-dialectos del polisistema origen y de las posibles 

connotaciones asociadas a cada variedad lingüística o bien con el grado 

de aceptación del uso de los dialectos en el polisistema meta y de las 

posibles repercusiones en los lectores, puesto que cada variedad 

lingüística va ligada, a juicio de Arampatzis (2011), a su trasfondo 

cultural e histórico y evoca connotaciones concretas en los lectores del 

original. Por su naturaleza, los problemas pragmáticos se derivan de las 

diferencias de uso de uno u otro dialecto en una comunidad lingüística 

(uso muy extenso o restringido), de la función del dialecto en el TO o 

del encargo y restricciones del iniciador de la traducción (prohibir el 

uso de dialectos en la traducción).  

Frente a la problemática de la traducción de la variación 

lingüística, los traductólogos se han dividido en tres grupos. Los del 

primer grupo están a favor del uso de los dialectos en la traducción. 

Entre ellos se encuentra Mounin (1963 [1971:196]) que señala que en 

caso de que la variedad empleada en el original sea perceptible para el 

lector original, sería necesario pensar si es preciso traducir “un argot 

mediante otro argot”. También está Catford (1971:146), que 

recomienda traducir un dialecto por otro equivalente, aunque uno esté 



Traducción del árabe al español de la ... 

 

     

 2022 / 2ج/11جامعة بن  سو   م  -حولية كلية الآداب  
 

 

más marcado que el otro o marcado de forma distinta (fonética en uno 

y léxica en otro) o crear otro con tal de conseguir una equivalencia de 

traducción deseada entre el TO y el texto meta (TM). La razón que 

aduce Slobodník (1970) para aceptar la traducción de un dialecto por 

otro es no dar importancia al color local del TO, mientras que Coseriu 

(1985: 230-231) va más allá y prefiere el término “adaptación” para 

evocar en la traducción lo mismo que la obra original, atendiendo al 

criterio de funcionalidad del dialecto. Igual que Coseriu, Hervey y 

Higgins (1992:112-118), remiten al mismo criterio tanto para las 

variedades geográficas como las sociales y aconsejan analizar las 

connotaciones asociadas al dialecto utilizado en el original. Para la 

traducción, recomiendan o bien el uso de un dialecto o bien el uso de 

marcas que recuerden la presencia del dialecto en el original, o si no, el 

empleo de un dialecto social medio, que no sea chocante para el 

receptor meta. Por su parte, Juliá Balbé (1996) afirma que el no uso de 

los dialectos en la traducción se debe más bien a la falta de tradición, 

con lo que defiende a ultranza la traducción “dialecto por dialecto”. Por 

último, Carbonell i Cortés (1999:92-97), en el caso de los dialectos 

geográficos, se aferra, desde un enfoque pragmático-funcional, al 

análisis de la función del dialecto en el TO, la intención del autor y las 

restricciones del encargo. Afirma que “optar por la estandarización, 

quizás la opción más común, reduce la riqueza del original y puede 

anular hasta su razón de ser”. Con los sociolectos, subraya la 

importancia de tener en cuenta las implicaciones ideológicas del 

empleo de estas variedades.  

En el bando opuesto se encuentran Rabadán Álvarez (1991:83-

95) y Mayoral Asensio (1990:35-42). La primera rechaza el uso de los 

dialectos en la traducción porque “las diferentes estructuras sociales de 

ambos polisistemas no permiten un espacio de maniobra equiparable”. 

Para ella, el dialecto geográfico es un elemento de inequivalencia 
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lingüística. En su lugar, propone el uso de coletillas como “dijo en 

dialecto” al lado de la forma estándar. La autora (1991: 96-97) afirma 

que: 

sea cual fuere el objetivo del autor, el traductor se enfrenta con 

serias limitaciones para la reproducción de los elementos dialectales, 

pues (cita a Santoyo, 1987: 195) „las relaciones dialectos/estándar son 

siempre en el segundo idioma distintas de las que se mantenían en el 

primero, tanto en connotación como en distribución.  

Por lo tanto, “la inclusión de equivalentes funcionales resulta 

[…], en última instancia, inaceptable”. El segundo autor señala que el 

trasvase de los dialectos geográficos se resuelve normalmente con 

pérdidas de información (tono/significado) o con efectos ajenos a los 

del original. Dice que hay tres posibilidades: usar un dialecto 

equivalente, emplear la lengua estándar o utilizar elementos fonéticos, 

léxicos o sintácticos marcados/marcadores para compensar la 

imposibilidad de la equivalencia del dialecto. Al final cree que la 

primera solución es poco viable por la imposibilidad de encontrar un 

dialecto equivalente o porque su uso podría provocar efectos de 

incredulidad en el receptor meta. Prefiere el uso de las variedades 

idiomáticas.  

En el término medio se posicionan Newmark (1988:194), Hatim 

y Mason (1990: 39-43) y Marco (2002). El primero matiza que los 

dialectos, al pasar de una lengua a otra, sufren pérdidas de significado, 

por lo que no se muestra a favor de la búsqueda de una variedad 

equivalente y prefiere hablar de la manipulación del léxico para 

reproducir en el texto traducido las funciones del dialecto en el original 

(sustituir un dialecto geográfico por otro social). Los segundos inciden 

en las implicaciones sociales, ideológicas y políticas del uso de los 

dialectos e intentan concienciar a los traductores sobre ellas. Por un 
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lado, piensan que traducir el dialecto a la lengua estándar suprime los 

efectos presentes en el original y por otro, creen que es difícil encontrar 

un dialecto equivalente y que traducir dialecto por dialecto puede 

provocar efectos no deseados. En cuanto a los sociolectos, subrayan la 

importancia de que el dialecto equivalente transmita todo el impacto 

del original, aunque no dicen cómo hacerlo. El último autor propone 

tres métodos para la transferencia de los dialectos: la introducción o no 

de marcas dialectales en el TM, la transgresión o no de las normas de la 

LT a nivel ortográfico, gramatical o léxico, y el uso de un dialecto real 

o la invención de uno artificial para la traducción. Aun así, no se 

inclina por uno en concreto, a pesar de que cree que una pérdida parcial 

siempre será mejor que una total.  

De lo expuesto se puede sacar en conclusión que la problemática 

de la traducción de la variación lingüística en la literatura tiene dos 

caras. Por un lado, el empleo de una variedad lingüística “equivalente” 

tiene una viabilidad dudosa, porque las variantes lingüísticas en los dos 

polisistemas implicados no corresponderían en sus funciones y tendrían 

un impacto diferente. Por otro lado, la supresión de rasgos 

marcados/marcadores del TO provocaría una pérdida de información 

lingüística y sociocultural que muchos traductólogos desaprueban.  

 . TAXI: EL LIBRO, SU TRADUCCIÓN Y 

SU LENGUAJE 

Taxi es el primer libro del escritor egipcio Jalid Al-jamīsī. En 

árabe tiene el siguiente subtítulo:  حواديت انًطاهير (Ḥawādīt Al-Mašāhir). 

Su primera edición fue publicada en 2006 por la editorial Dar Al-

Shorouk. Sin embargo, la edición analizada en este trabajo es la décima 

y fue publicada en 2008 por la misma editorial. Obtuvo un gran éxito 

de ventas en Egipto y otros países árabes, tanto que entre diciembre de 

2006 y febrero de 2008 se realizaron diez reimpresiones del libro. En 

https://es.wikipedia.org/wiki/Egipto


Dr. Ali Mohamed Abdel-Latif 

 
 

     

 2022/ 2ج / 11م   جامعة بن  سو    -ية الآدابحولية كل  

 

este sentido, Taxi debe, en buena medida, su éxito extraordinario al uso 

de lenguaje 

El libro está clasificado como narrativa. En él se describen 

conversaciones de su autor-narrador con taxistas de El Cairo. Está 

dividido en 58 historias. Cada una de ellas tiene como protagonista un 

taxista distinto. El libro es un proyecto de realismo social, que describe 

el peso de la injusticia sufrida por los pobres durante los últimos años 

del expresidente egipcio Mubarak, con presencia de la brutalidad 

policial, la privatización, y la corrupción sistemática. El temperamento 

de los taxistas se alterna entre la desesperación y el optimismo, y sus 

expresiones se suceden con sinceridad, ira, y en ocasiones, humor. 

El libro fue traducido a más de diez idiomas, entre ellos el 

español. En España, se ha publicado con el nombre de Taxi, sin el 

correspondiente subtítulo que aparece en la versión original. La 

traducción fue realizada por Alberto Canto García y Khaled Musa 

Sánchez. La edición aquí analizada es la segunda, publicada en 2009 

por la editorial Almuzara. Por su riqueza lingüística, se escoge como 

las ocho primeras historias del libro, que nos proporcionan suficiente 

material para el estudio.  

En cuanto a su lenguaje, el libro destaca por su capacidad de 

caracterizar a los personajes. Desde el punto de vista lingüístico, en 

Taxi se crea un lenguaje mixto, que combina el árabe estándar (15 ) y 

el dialectal egipcio de El Cairo (85 ). El autor emplea el árabe 

estándar para la ficción literaria, es decir, la narración que él hace en 

cada historia y se conserva el dialectal para los diálogos entre él y sus 

distintos personajes; los taxistas de El Cairo. El dialecto es, para Al 

Khamisi, el lenguaje de la verdad y del realismo, un lenguaje asociado 

a la naturalidad y un verdadero instrumento para la representación 

simbólica de la realidad. El propio autor dice: 

https://es.wikipedia.org/wiki/El_Cairo
https://es.wikipedia.org/wiki/Mubarak
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حاولتتأن نن ل تتهناتتصصنكل رتتصنلستتاناتتعن مهتتلنكلذتتاروفنواتتعنلهتتلن ا تتلنو  تتلنوح تتلن
ن010-9و ادقلنتختمفنتسامانعننلهلنكلرالولاتنوكلشدوكتنكلتعنكعتدلانعميها.نصن

Se trata de una característica importante del lenguaje del libro, 

sobre la cual merece la pena hacer hincapié a la hora de analizar las 

motivaciones que llevan a utilizar una lengua híbrida y sus 

posibilidades de traducción. Según Taffarel (2013), tanto en la crítica 

literaria como en la traductología se ha subrayado el uso de los 

dialectos como forma de representación de la manera de hablar de los 

personajes. Es un uso que tiene muchos e ilustres antecedentes en la 

literatura árabe, como en las obras de Tawfīq Al-Ḥakīm, „Alaa Al-

Aṣwāny y Naguib Maḥfuz, por citar solo unos ejemplos.  

Por su parte, Slobodník (1970:138) señala que los rasgos 

dialectales pueden presentarse en las obras literarias en tres formas, de 

las cuales dos son las que aparecen en este libro
2
: 

1) en el discurso indirecto (es decir, en el discurso del autor), 

que sería el uso de palabras dialectales en los TOs para designar hechos 

u objetos de la vida. He aquí dos ejemplos: 

 

 .9مشصنسشوكتنطويملنو لانزبونن)سُ ع(نلد اركتنكلتاكدع.نصن (0
لحتتد إنىلتتئنستتات عنكلتاكدتتعن هتتتنمحتترن حتتدنتعمتتومتعكتنكلذتتارونو لتتانمتتنناتتوك نك (2

 .9كلسرعين)كلرايع(.نصن
                                                           

1
 He intentado transmitir estas historias tal y como son, con la lengua de la calle; 

una lengua especial, espontánea, viva y sincera, completamente diferente del 

lenguaje de los salones y conferencias al que estamos acostumbrados. (Taxi, P. 7) 

2
 La tercera forma aparee en el discurso directo de algunos personajes, donde el 

autor busca caracterizarlos desde el punto de vista social pretendiendo crear un 

efecto cómico. 
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2) en el discurso directo de algunos personajes. Esos rasgos 

dialectales caracterizan al personaje en el plano espacial y social.  Para 

ilustrar esta forma reproducimos el siguiente diálogo entre el narrador y 

el taxista: 

 

ن لا:نولان هسكنلمهن  عدي. -
نكلداتر:ن  شدم..نف هنحاجلنيان ستاذ؟ -
ن لا:نشكمكن   ولنىلكنمتزا رفنقمأن قولكنولان هسك. -
نكلداتر:ن لانمشنمتزا ر..ن لانحن موت. -
نف هن يهنمس..نمف شنحاجلن عنكلدل انتدتااه.  لا: -
 متتعنعذتتانن  كتتهنكلي تتالن   تتعنوكحتتدن تتننقح تتلننكلدتتاتر:نلانف تتهفنطتتالعنميتتتين -

يا داتنمشع..نوت ولمعنيدتااهنومانيدتاامش..آصنيدتااهنمان لانطا حنكلكوتلنمشنزينسعادتكن
  .ن07عمئنقم كنمعكوح.نصن

La cuestión ahora es qué variedad lingüística del árabe egipcio 

aparece en Taxi. Para responder a esta pregunta, habría que conocer, 

primero, las diferentes modalidades que hay.  El modelo más 

desarrollado en los estudios de traducción es el de Hatim & Masón 

(1990: 39-51, cf. Halliday 1978:35), que dividen los dialectos en:  

1) dialectos geográficos (variación diatópica): indican la 

procedencia geográfica del usuario. A juicio de Samaniego Fernández 

(2002), esta variación presenta tres posibilidades: según el país (árabe 

egipcio, árabe libanes, etc.), según la región (cairota, alejandrino, etc.) 

y según el habitat (urbano o rural); 

2) dialectos temporales (variación diacrónica): reflejan el 

cambio experimentado por una lengua a lo largo del tiempo; 
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3) dialectos sociales o sociolectos (variación diastrática): 

conforman las variedades sociolingüísticas dentro de una comunidad de 

habla determinadas por la estratificación de los grupos sociales. Los 

parámetros sociales que se suelen mencionar tanto en los estudios de 

tipo lingüístico como en los que se orientan hacia la traducción son los 

siguientes: edad, sexo, ocupación, etnia, religión, nivel de instrucción e 

ideología (Samaniego Fernández, 2002). En término generales, las 

clases altas aprenden usan una lengua próxima al estándar y las clases 

menos favorecidas usan una lengua socialmente más marcada (Caprara, 

2007);  

4) dialecto estándar: es el que goza del prestigio máximo en 

una comunidad lingüística. 

5) idiolecto: conjunto de hábitos lingüísticos de un individuo 

con relación a la lengua estándar.  

En el presente caso, los taxistas son hombres, padres de familia, 

de nivel educativo medio-bajo. Aunque el tema sea especializado 

(política o economía), el tono es completamente familiar, porque la 

situación comunicativa lo exige (conversación en un taxi entre 

conductor y pasajero). En algunas ocasiones se nota cierta formalidad 

entre los interlocutores, sobre todos en la forma de dirigirse entre ellos. 

Usan fórmulas como    حضاا (usted) y أفوااذو (señor). Aun así, las 

conversaciones no son nada formales. Tampoco existe una jerarquía 

entre los interlocutores. Atendiendo a estos tres factores, podemos decir 

que las variedades prototípicas empleadas a lo largo del libro son la 

diatópica, la cairota, y la diastrática, la de la clase baja. Muy pocas son 

las variantes debidas al transcurso del tiempo, como los arcaísmos o las 

referencias a objetos antiguos que ya no existen en el árabe moderno 

 con usos y connotaciones ajenas, a veces, a la simple (يهارى  ااه    ي ي ا )

referencia al pasado. 
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De entre las características del dialectal cairota empleado en el 

libro resaltamos el uso del participio activo como una forma verbal 

personal (  ،اجا،  لابا،  قاهد،  ااه،), el uso de ياه como partícula de 

negación antes del verbo en presente en lugar de يهيستهيهص  يهيو يوش( لا ), 

el uso del pronombre de complemento indirecto enclítico y no 

proclítico como en (أحكرهاا    لااونهق  أقوناا   قااهنق), el uso de يااص como 

partícula de negación de uso global (واهو  ياص حت ا  ياص ااه،   ياص ب). En 

cuanto a las características fonéticas, notamos la inserción la حـاـ como 

partícula de futuro en lurgar de la سـ del estándar (حويًم  ح أيوت  حهدفيه), 

la adición de la بـ antes de los verbos en presente (بتسو   برطاهر،  برطات م), 

el empleo deliberado de la ضاـ al final de los verbos en forma negativa, 

tanto en presente como en pretérito (يهيساتهيهص  ياهاًهتص  ياه  لتص). El 

léxico es quizás la marca más distintiva del dialecto cairota. Los 

personajes usan palabras propias de la jerga callejera que pueden tener 

o no origen en el árabe formal (  ي ا اق  اراه  اراهل  نراه  اياه  ا براهت  احواه يهياه

 Dentro de este conjunto .(باهي،  بلاه   كا،  فهاوف      ا   أرهداه  ياذرو   ه ات  

léxico destaca el uso de expresiones idiomáticas, frases hechas y el 

lenguaje metafórico ()أيه انحكهي  حكوي  ين غر  ، ب  انحكوي  يحتهج   وا،ع) 

Esta mezcla entre el árabe estándar moderno y el dialecto cairota 

de los taxistas (diatópico y social) es lo que abre el debate sobre la 

posibilidad o no de reproducir este mosaico lingüístico del libro en el 

idioma castellano.  

 . ANÁLISIS DEL CORPUS Y DISCUSIÓN  

En este apartado se ofrece un análisis de la traducción de algunos 

ejemplos extraídos del corpus para comprobar las técnicas de 

traducción empleadas en el tratamiento de la variación lingüísticas y, 

sobre todo, las categorías de lenguaje que resultan en el texto traducido. 

Dividimos los ejemplos en tres niveles:  fonético-fonológico, 

morfosintáctico y léxico. Estas tres categorías pertenecen a lo que se ha 
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llamado la variedad diatópica. Aparte de ello, analizamos también 

muestras del lenguaje indicadores de la pertenencia a un grupo social 

determinado (variedad diastrática), como las expresiones idiomáticas, 

frases hechas, jerga social, etc. Pocos, pero existen, son los ejemplos de 

la variación diacrónica, de la que ofrecemos unos cuantos ejemplos. 

  VARIACIÓN DIATÓPICA 

Es, conforme a Caprara y Sisti (2011), la variante que mayores 

problemas de traducción plantea. Según el análisis que han realizado 

los autores, la variación geográfica no suele reproducirse en la 

traducción por falta de equivalencia dialectal en otro idioma. En la 

mayor parte de los casos se acude a la estandarización de dicha 

variante, aunque esta sea una característica importante de la forma de 

hablar de una determinada región, El Cairo en este caso. Las 

principales soluciones que observaron son: la sustitución por un 

dialecto poco marcado geográficamente, la adaptación a un dialecto 

geográfico en LM o la realización de una traducción plana a la LM. 

Arampatzis (2011) señala que puede manifestarse en el uso del léxico y 

de la gramática, y a veces en la pronunciación, mediante alteraciones 

en la ortografía de las palabras. Veamos primero los aspectos 

morfosintácticos:  

 

N Unidad 

de 

análisis 

Marca 

Dialect

al 

Fenómeno Traducción Fenómen

o en 

español 

Categor

ía 

resultan

te 

1

1 

2 

 حكيمتتتتتتتتتتتتتتتتتتكن
حكايتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتلن

 

  حكيمك

El empleo 

del 

pronombre 

de 

Le voy a 

contar una 

historia que 

me ha 

uso de 

pronomb

re 

proclític

lengua 

estándar  
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حرتتتتتتتتتتتتتتتتمأن 1
لتتتتعنكلذتتتتهعن
دصنعمذتتتتتتانن
تفهتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتن
قرتتتتتتتتتتتتتتتدي.ن

ن04صن

complemen

to indirecto 

enclítico  

pasado este 

mes, para 

que me 

entienda. P. 

10 

o   

 

2

2 

 

3 

 تتتتتتتدنمالتتتتتتتكن
اشتتتانىنن لتتتان
ط عتتتتانلتتتتانن
مسكتتتتتتننمتتتتتتان
 لاقيهتتتوش.ن

ن06صن

 

متتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتان
ن لاقيهوش

El uso de 

ma como 

partícula de 

negación 

en el 

presente 

Fíjese en 

que era 

perfectame

nte posible 

que no 

hubiese 

estado. P. 

10 

uso del 

adverbio 

de 

negación 

no 

lengua 

estándar 

 

3

3 

 

4 

قتتتتعينمشتتتتعن
قتتتتتتتالنلتتتتتتتعنون

معايتتانوكحتتدن
ععبتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتعن
طتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتالعن
كلسطتتتتتتتتتتتتتتتتتتتارن
تا تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتدصن
عذتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتانن

 

نطالع

El uso del 

participio 

activo 

como 

forma 

verbal 

personal. 

se me 

acercó y me 

dijo: 

«Tengo a 

uno que va 

al 

aeropuerto. 

¿Lo llevas 

tú? Es que 

se me ha 

estropeado 

el coche». 

uso de 

una 

forma 

verbal 

personal  

lengua 

estándar  
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ععبيتتتتتتتتتتتتتتتتتتتعن
عطمتتتتتتتتتتتتتتتأ؟ن

ن05صن

P. 10 

 

4

4 

ل يتتتتتتأنلتتتتتتكن
ععب تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتلن
   تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتون

عطتا514
للنوكلدتوك ن
 تاعهتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتان
  ذتتتتتتتتتتتتتتتتتتتاورن
لتتتتتتتتع..نصن

ن05

 

 ل يأنلك

El uso 

indebido e 

innecesario 

del 

pronombre 

personal 

complemen

to indirecto  

vi un 

Peugeot 

504 

estropeado 

cuyo taxista 

me estaba 

haciendo 

señas. P.10 

omisión 

del 

pronomb

re 

sobrante  

lengua 

estándar  

 

Como se puede ver, los varios fenómenos gramaticales que 

caracterizan al dialectal cairota han sido silenciados en la traducción, 

dando como resultado un cambio de registro lingüístico: de la forma 

dialectal a la estándar. La razón de ser de ese cambio es la falta de 

correspondencia entre los dos sistemas lingüísticos en cuanto a estos 

fenómenos se refiere. Por otra parte, los traductores no han marcado su 

texto como dialectal, salvo en el ejemplo (3) mediante la expresión oral 

“es que”, que, en español, no es característica de una región 

determinada. 

Aparte de los aspectos morfosintácticos, en el libro abundan los 

rasgos fonético-fonológicos del habla de los cairotas. Se menciona a 
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modo de ejemplo, el uso de la letra باـ delante del verbo en presente, el 

uso de la حـاـ como marca de futuro en lugar de la سـاـ y otros más que se 

verán en los siguientes ejemplos:  

N Unidad 

de 

análisis 

Marca 

dialecta

l 

Fenómeno Traducción Fenómen

o en 

español 

Categoría 

resultante 

 

1 

ل يتتتتتتتتأنلتتتتتتتتكن
عب لن   تونع

ن514
عطالتتتتتتتتتتتتتتتتتتتلن
وكلدتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتوك ن
 تاعهتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتان
  ذاورنلتع.ن

 .05صن

 

   ذاور

El uso 

de la bā 

al 

principio 

del 

verbo en 

presente.  

vi un Peugeot 

504 estropeado 

cuyo taxista me 

estaba 

haciendo señas. 

P. 10 

omisión 

de la 

marca  

lengua 

estándar  

 

 

2 

كلسهتتتتتنطمتتتتعن
 ميننشتعطلن
لامتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتسن
متتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتدلع..ن
ط عتتتتتانمتتتتتشن
حيتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتد عن
حاجتتتتل.نصن

08. 

 

 حيد ع

El uso 

de la ḥā 

como 

marca de 

futuro 

próximo.  

Resultó ser un 

oficial de 

policía vestido 

de paisano que, 

obviamente, no 

iba a pagarme 

ni una piastra. 

P. 12 

omisión 

de la 

marca  

lengua 

estándar  
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3 

 لتتتتا:نىيتتتتهنيتتتتان
نعتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتندص؟

ىلأنحتطمتعن
.ن زعمكنعمتئ.

 .08صن

 

 حتطمع

El uso 

de la ḥā 

como 

marca de 

futuro 

próximo. 

Pero, ¿qué 

pasa, hombre? 

¿Es que vas a 

pagar conmigo 

tu cabreo? P. 

12 

omisión 

de la 

marca  

sociolect

o  

 

4 

 لتتتتتتتتتتتا:نىيتتتتتتتتتتتهن
نكلحكايل؟

كلدتتتتتتتتتتتتتتتتتتتاتر:ن
 مظااعكت..

متتشنعتتار ن
ل تتتتتتتتتتتتتتته؟نصن

22 

 

 مش

El uso 

de miš 

como 

partícula 

de 

negación

.  

¿Qué es lo que 

ocurre? —

interrogué al 

conductor. 

Hay 

manifestacione

s, pero no sé 

por qué.  P. 15 

omisión 

de la 

marca y 

uso del 

adverbi

o de 

negació

n no  

lengua 

estándar  

 

5 

متتتتتتتتتتتتتتتتتتتاكشتشن
قادرن تحتع ن
مننكلدعيع.ن

 .04صن

 

 ماكشتش

el uso de 

la šin 

como 

marca de 

negación 

al final 

de 

verbo.  

incapaz de 

levantarme de 

la cama. P. 10 

omisión 

de la 

marca   

lengua 

estándar  

 

Igual que con los aspectos morfosintácticos, los fonético-

fonológicos también han sido borrados en la versión española, dando 
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como resultado un texto escrito en lengua estándar y falto de estas 

características del dialectal cairota. Sin embargo, en el ejemplo (3) se 

ha caracterizado el TM como dialectal mediante el empleo de un léxico 

marcado (cabreo), variedades idiomáticas propias del lenguaje hablado 

(¿qué pasa, hombre?) y conectores discursivos que reflejan la oralidad 

del discurso original (es que). Es decir, se ha compensado la pérdida de 

los aspectos fonéticos mediante el empleo de recursos léxicos en la 

LM.  

Otro rasgo característico de la variedad dialectal cairota, y 

egipcia en general, es el uso de un léxico paralelo al de la lengua 

estándar. Este vocabulario coloquial, y hasta vulgar, puede o no tener 

su origen en el árabe estándar (fusḥa) y caracteriza sobremanera la 

categoría del lenguaje empleado: dialectal.  Taxi, como se ha dicho 

antes, es un libro en el que predomina notablemente el dialecto, por lo 

que abunda en él este tipo de vocabulario. Veamos aquí algunos 

ejemplos representativos de palabras sin origen en la lengua estándar: 

N Unidad de 

análisis 

Marca Variedad 

estándar 

Traducción Léxico en 

español 

Categoría 

resultante 

ونزلتتتتتتتتتتتتت   و     
العربيتتو وت تت   تت  
 بشتتتتتت   تتتتتت    ا   

  ٗٔص 

 

 عربيو

 

 سي  ة

Salí, 

arranqué el 

coche y me 

dije: «Dios 

proveerá». 

P.   . 

no 

marcado 

lengua 

estándar  

وبيدتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت ل    
الاتترتتتتت    تتتتت    
متتتتت؟ إ تتتتت    ص 

ٕٜ  

 

     

 Y¿— ف سد، متعطّل

todavía se 

preguntan 

por qué la 

economía 

está hecha 

marcado  lengua 

estándar  
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un 

desastre? P. 

  . 

متتش لاتتتك    تتل   
وكل واحد م شتك 
معتتتتتتت ل م ب  تتتتتتتل 
 وفتتتتتتتتتتتتك   تتتتتتتتتتتتو

ستتتتتتتتتتتتتيج  ة  ص 
 ٕٜ  

 

   و

 

 فس 

no tienen 

qué comer, 

pero todos 

llevan un 

móvil en la 

mano y un 

cigarro en 

la boca. P. 

  . 

no 

marcado 

lengua 

estándar  

والشتتت .     
م شتتتتتتتتتتتتتيو 
و اء 
إعلانتتتتتتتت   
وعس لتتتتتتتتتتتتو 
تكُتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  
ف تتتتتتتتتتتت .  

  ٖٓص 

 

 تكُ 

 

 تدف ، تشفق

hace caso a 

los 

anuncios, 

derrocha 

dinero. P. 

  . 

no 

marcado 

lengua 

estándar  

السرتتتتتتت  و   
تتتت     فتتتتك ط 
الشتتتتتتتتتتتتتت . 
ال تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتك 
عس لتتتتتتتتتتتتتتو 
تفرتْتتتتتتتتتتتتتتتت  
ف  ستتتتتتتتتتت   

 

 تفرت 

 

 تشفق، تبذّ 

Eso viene de 

la tontería 

de la gente, 

que tira el 

dinero en 

llamadas y 

tabaco. P. 

  . 

marcado  lengua 

estándar 

con rasgos 

de 

sociolecto  
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ع تتتتتتتتتتتتتتتتتتت  
ال تتتتتتتتتتتتتت اء 
والتتتتتتتد     

  ٖٓص 

 اح ا ط عت    
السرتتتر  ؟ 
 حزتتتتتتتتتروا 
الف  م وفتك 
نر  ك س 
البتتتتتتتت ليس 
ولِم لِتم لِتم  

  ٖٖص 

 

   س، لِم

 

 هجم، اجس 

los egipcios 

fueron a 

verla; y en 

mitad de la 

sesión, la 

policía 

irrumpió, 

los trincó y 

los metió en 

lecheras. P. 

  . 

marcado lengua 

estándar 

con rasgos 

de 

sociolecto 

  

En esta categoría, la mitad de las voces consideradas como 

dialectales (3/6) han pasado al español como palabras no marcadas en 

el TM. En la otra mitad (3/6) se han empleado palabras que denotan un 

uso especial del lenguaje, como en los ejemplos (2), (5) y (6). Como se 

puede ver, en el caso del léxico es más fácil manipular el TM para 

marcarlo como dialectal que en el caso de los rasgos fonéticos o 

gramaticales. Aun así, la diglosia en español no está tan marcada como 

en árabe, por lo que no todas las palabras se han traducido por otras 

totalmente equivalentes.  

A diferencia de estas palabras, otras voces sí tienen sus raíces en 

la lengua estándar, pero que han experimentado cambios fonéticos y 

ortográficos, por lo que pasaron a formar parte de la variedad dialectal. 

He aquí unos ejemplos:  
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N Unidad de 

análisis 

Marca 

dialect

al 

Variedad 

estándar 

Traducción Léxico 

en 

español 

Categoría 

resultante 

أنتتتتتتتت  عتتتتتتتت      
ومراتك مخبيّتو 
ع تتتتتتتتتتتتتكّ  ص 

ٔٗ  

 Yo lo sabía مرأتك مراتك

pero mi 

mujer me 

lo ocultaba. 

P.   . 

no 

marca

do 

lengua 

estándar  

وهتتتتتك عسّ لتتتتتو   
تذتتتتتح  أ تتتتتل 
متتت؟ الج تتترا   

  ٗٔص 

 

 تذح 

 siendo la تذحذ

verdad que 

estaba 

mendigand

o comida a 

los 

vecinos. P. 

  . 

no 

marca

do 

lengua 

estándar 

ط عتتتتتتتتتت  ولا     
ال تتتتتتتك فتتتتتتت  م 
مكفتتتتتت  م  ص 

ٔ٘  

 ,Y claro أولا ي ولا  

mis hijos, 

suficiente 

tienen con 

lo suyo. P. 

  . 

no 

marca

do 

lengua 

estándar 

con 

rasgos de 

sociolecto   

ال تتتتتتتك جتتتتتتتّ     
نتتتتتص طي لتتتتت  
ومتتتش عتتت    
 جتتتت   التتتتشص 
التتتتتتتتتت نك  ص 

جتتتتتتتتتتتتتتّ  ، 
نتتتتتتتتتتتتتتتص، 

 الت نك

نرتتتتتتتتت ،   وَّج،
 الث نك

uno de ellos 

no puede 

casar más 

que a la 

mitad de 

sus hijos. P. 

  . 

no 

marca

do 

lengua 

estándar  
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ٔ٘  

 تتتتدل  ع   تتتت    
 د تتتتو ليزتتتتو  

  ٘ٔص 

 تتتتتتتتتتتتدل ، 
 د تتتتتتتتتتتتتتو، 

 ليزو

 تتتتتذل ، كذ تتتتتو، 
 ليز ء

le conté 

una 

mentira 

piadosa. P. 

  . 

no 

marca

do  

lengua 

estándar  

 

Una vez más, los rasgos de la variedad diatópica se omiten en la 

traducción, provocando la pérdida de mucha información connotativa. 

Los traductores no han marcado su texto como dialectal de ninguna de 

las maneras que señala Catford (1971), dando así un texto escrito en la 

variedad estándar. En un tercio de los casos (2/6) se ha marcado como 

dialectal no el vocabulario en sí sino todo el TM como unidad de 

traducción. Así se puede comprobar en el ejemplo (3) con la expresión 

suficiente tienen con lo suyo, y en el ejemplo (6) añadiendo la santa de 

antes de mi mujer. Es decir, de alguna manera se ha pretendido 

introducir en el TM marcas que lo caractericen como dialectal, aunque 

no del todo. 

Otro aspecto de la variación léxica es aquel que hace referencia a 

los cambios que afectan al significado denotativo o connotativo de las 

palabras (Lomeña Galiano: 2009). Lo más relevante a este respecto es 

el uso de ciertas palabras con un sentido o una referencia distinta de la 

que tiene en la legua estándar. Como botón de muestra, se reproducen 

aquí los siguientes ejemplos: 
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N Unidad 

de 

análisis 

Marca Sentido 

original 

Traducción Estrategia categoría 

resultante 

 عتتتتتد عذتتتتترة   
أ تتتتتت   ت تتتتتت  
ل ح جتتو لا   
أنزل الذغل  

  ٘ٔص 

 

 الح جو

mujer que ha 

realizado la 

peregrinación   

A los diez 

días le dije a 

mi mujer 

que tenía 

que 

trabajar. P. 

  . 

equivalente 

funcional  

lengua 

estándar  

فزتتتتتتتتتتتتتتتتتت     
م شك لغ  تو 
متتتت  و تتتت   
عشتتتد جش شتتتو 
الأو متتتتتتتتت    

  ٘ٔص 

غ  تتتتتتتتتتو، 
 جش شو

finalidad, 

paraisito  

Conduje 

hasta el 

parque de El 

Orman. P. 

  . 

equivalente 

funcional  

lengua 

estándar  

نتتتتتتتت  فتتتتتتتتك وأ  
الطر تتتتتتتتتتتتتتتتق 
عرفتتتت  إنتتتت  
 ا تتتتتة تر تتتتتو 
ال زتتتتتتتتتتتتت    
ع ذتتتتتتتتتتتتتتتت   
عشتتدل ح جتتو 
حيخ رتتتتتت    

  ٘ٔص 

 

 ح جو

necesidad  De camino 

me enteré de 

que iba a la 

terminal 

de carga 

porque tenía 

un asunto 

que tratar. 

P.   . 

equivalente 

funcional 

lengua 

estándar  

ال رتتتتتد متتتتت      necesidad  Vamos, que ح جو

no podemos 

equivalente lengua 
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 تتتتتتتتتتتتتتتتشفعش 
نط تتم متتش م 

ص  ح جتتتتتو 
ٔ٘  

pedirles 

nada. P.   . 

funcional  estándar  

أنتتتتتتتتتت  لتتتتتتتتتت    
مدتتتتتتتتتتتتك نك 
الب تتتتتتتتتتتتد  ي 
 تتتت   واحتتتتد  

  ٖٓص 

 ,agarrar مدك نك

sujetar 

Si yo 

controlara 

este país por 

un día. P. 

  . 

equivalente 

funcional 

lengua 

estándar  

 

Las voces con sentido denotativo en la variedad dialectal distinto 

del de la lengua estándar se han traducido todas mediante la técnica del 

equivalente funcional, es decir, recurriendo a su verdadero sentido en la 

variedad estándar. Ello tuvo como consecuencia la eliminación de los 

rasgos dialectales y la no marcación del TM. De ello se puede deducir 

que los traductores han querido hacer una traducción funcional. Pero, 

ello se ha conseguido a nivel temático y de contenido, no a nivel de 

revestimiento formal.  

   . VARIACIÓN DIASTRÁTICA 

A continuación, se analizan algunos de los aspectos de la 

variación diastrática que aparecen en el libro. Estos oscilan entre el uso 

de los modismos y expresiones idiomáticas, las fórmulas de tratamiento 

informales y el uso de un léxico propio de la jerga coloquial. Veamos 

el siguiente ejemplo:  
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شتد دفنمتاكشتشنقتادرن تحتع نمتننكلدتعيعفنو لتانط عتاننع تا يامنن01لسد ننعييأكلداتر:ن
 لتانعتار ن ..ولانممت تمعايا..نمعدن سبوونماكششنف تهن تعنكلبيتأننكليومن يومهيعشعننعمئنماينالله

واتعنن  تونحدتينيتاننكلخيتعنلتيتع؟..نت تولمعنيتانستتعمخبّ لنعمئّ..ن قولنلهانحشعستهنىيتهننمعكتعون
ن05-04.نصنكلمعن يهتنمكفيهتأن كهنمننكل يعكن..نو لانط عانولادينعسّاللنتذح

 

Traducción: Llevaba diez días malísimo, incapaz de levantarme 

de la cama. Como soy pobre, vivo al día, y pasada una semana no había 

en casa ni un duro. Yo lo sabía pero mi mujer me lo ocultaba. Cuando 

le preguntaba «¿Y qué hacemos?», ella me respondía «Todavía nos va 

bien», siendo la verdad que estaba mendigando comida a los vecinos. Y 

claro, mis hijos, suficiente tienen con lo suyo. P. 10 

En este ejemplo aparecen, por lo menos, cinco modismos y 

expresiones idiomáticas y dos fórmulas de tratamiento íntimas. En el 

caso de las expresiones idiomáticas, las estrategias de traducción 

cambian de un caso a otro. اها  باهال ه se ha traducido semánticamente 

(soy pobre), mientras que para انراوو بروياه se ha buscado una expresión 

equivalente (vivo al día). Resulta curiosa la adaptación cultural de  رلا

ترا انخرا    al español (ni un duro) y la traducción de la expresión يهارى  

mediante la creación discursiva, empleando una frase que transmite el 

sentido, pero no en forma de expresión idiomática y que, al mismo 

tiempo, fuera de este contexto comunicativo no se considera una 

traducción equivalente (todavía nos va bien). Para نهاق فار ى يك ار ىا  se ha 

buscado un modismo correspondiente pero que no pertenece al mismo 

nivel de lengua que el de la versión original (suficiente tienen con lo 

suyo). Para las formas de tratamiento, estrategia empleada ha sido la 

omisión. Así se ha procedido con يه ستق y يه أبو حسرن.  



Dr. Ali Mohamed Abdel-Latif 

 
 

     

 2022/ 2ج / 11م   جامعة بن  سو    -ية الآدابحولية كل  

 

De la lectura de la obra nos hemos percatado de que lo más 

destacado del habla de los taxistas es el frecuente uso de locuciones y 

frases hechas muy ligadas a la cultura popular y con un sentido 

figurado. En la siguiente tabla ofrecemos más ejemplo:  

N Unidad de 

análisis 

Marca Traducción Estrategia Categoría 

resultante 

الجستتتتتتتتتر  كتتتتتتتتت     
السفتتتتروق    تتتت  

جشيتتتتتتتتتتتتتتت   ٓٓٗٔ
 ٓٓٙ فعتتتتت  أنتتتتت  

جشيتتتتتتتتتت    عشتتتتتتتتتتك 
 ٓٓٛالفتتتتتتتتتتتتتتتتتر  

جشي   ول ط لع ؟ 
متتتتت؟  متتتتتتك  ص 

ٔٙ  

 

 

طتتتتتتت لع ؟ 
متتتتتتتتتتتتتتتتتت؟ 
  متك

Se supone que las 

aduanas me habrían 

costado       libras, 

de las cuales he 

pagado    . O sea, 

las     de diferencia 

que iba a pagar de 

todas formas, pues se 

las pago a usted. P. 

  . 

creación 

discursiva   

lengua 

estándar  

طتتتتتتت لع ؟ م تتتتتتتت ؟   
أمتتك عذتت   أأ تتل 
العي ل  يجك واحتد 
ال؟ تح تو    تدهم 

  ٚٔمشك  ص 

 

طتتتتتتتتتتتتت ل  
م تتتتتتتتتتتت ؟ 
 أمك

Me estoy rompiendo 

los cuernos con tal de 

dar de comer a los 

niños para que venga 

un hijo de puta y me 

quite el dinero de las 

manos. P.   . 

equivalente 

funcional  

lengua 

estándar con 

rasgos de 

sociolecto 

آل  دتت هل متت  أنتت    
ط فة الك تو متش 

ستتتع  ت  ع تتت    ي 
ت  تتت  متتتراو   ص 

طتتتتتتتتتتتت فة 
الك تتتتتتتتو، 
ع تتتتتتتتتتتتتتت  
ت  تتتتتتتتتتتتتت  

Claro que merece la 

pena. Yo me dejo la 

piel, no soy como 

usted que no tiene 

preocupaciones. P. 

  . 

equivalente 

funcional/  

creación 

discursiva  

lengua 

estándar con 

rasgos de 

sociolecto 
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 مراو   ٚٔ

لب طجتتو أنتت ه هتتك ا  
  دة ع شك ع ش  

الدتت  قه الب طجتتو 
ع تتتت  و نتتتت   ص 

ٜٔ  

ع شتتتتتتتتتتتتك 
ع شتتتتتتتتت ، 
ع تتتتتتتتتتتتتتت  
 و ن 

Así son estos 

sinvergüenzas —le 

dije poniéndome de 

su parte. 

—Están por todas 

partes. P.   . 

creación 

discursiva  

lengua 

estándar  

"أمتتتتتت ؟ الذتتتتتترطو"   
التتتتذي كتتتت   ح ستتتت  
جستتتيلا فتتتك أوا تتتل 

 شي     الدتتتتتتتتتتتتتتت ع
أم ش  ع   الذت ا  
فتتتتتتتتتتتتتتك لدلتتتتتتتتتتتتتتت  
الجس  تتتتتو،  دتتتتت ر 
ل تتتت  مت ن تتتت ، و تتتت  
أ ق ان تتتتدي متتتت  
ع يكتتك تتتدَّي  ص 

ٜٔ  

 

و تت  أ ق 
ان تتتتتتتتتدي 
متتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  
ع يكتتتتتتتتتك 
 تدَّي

Ser «oficial de 

policía», vigilando las 

calles, paseándose 

elegantemente con 

su bonito uniforme, 

era un dulce sueño a 

principios de los 

setenta, era el no va 

más. P.   . 

adaptación   lengua 

estándar con 

rasgos de 

sociolecto  

والحك متتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتو   
مرع بتتتتتتو،  كب تتتتتت  
لتختتتتتتتتتتتت   فتتتتتتتتتتتتك 

  ٕٕ عز    ص 

 كب تتتتتتتتتتتت  
لتختتتتتتتتتت   
فتتتتتتتتتتتتتتتتتتتك 
  عز  

El gobierno tiene 

tanto miedo que le 

tiemblan las piernas. 

P.   . 

equivalente 

funcional 

lengua 

estándar con 

rasgos de 

sociolecto 

إنستتتتتتتتتت   لتتتتتتتتتت تتك   
الإعلانتتت   لختتترا  

حتخرب تتتت  
وت عتتتتتتتتتتتد 

Pero ahora los 

anuncios están para 

destrozar la 

creación 

discursiva  

lengua 

estándar  



Dr. Ali Mohamed Abdel-Latif 

 
 

     

 2022/ 2ج / 11م   جامعة بن  سو    -ية الآدابحولية كل  

 

السجتس  حتخرب ت  
وت عتتد ع تت  ت  تت   

  ٖٔص 

 sociedad; acabarán ع   ت   

haciéndolo y la 

dejarán en ruinas. P. 

  . 

عتتتتد إنتتتت    تتتت      
شغل  ت لسلا  ؟  ت  
  شتت ، شتتغل ع تت  
ميتتتو ليزتتت ء  ص 

ٖٛ  

شتتتتتتتتتتتتتتغل 
ع   ميتو 
 ليز ء

Eche cuentas y verá 

que es una operación 

de millones de libras, 

el negocio del siglo. 

P.   . 

creación 

discursiva  

lengua 

estándar  

 

El procedimiento cambia con los aspectos de la variación 

diastrática. Las dos técnicas de traducción más empleadas son la 

creación discursiva (5/9) y el equivalente funcional (3/9). En menor 

medida aparece la adaptación (1/9) y la supresión (1/9).  En el 60  de 

los casos (5/9) se ha marcado el TM con expresiones que denotan la 

clase social de los sujetos (me estoy rompiendo los cuernos, me dejo la 

piel, etc.). En el otro 40  (4/9), no se ha procedido de la misma 

manera, dando como resultado un TM poco marcado 

sociolingüísticamente. La diversidad de las estrategias de traducción 

corrobora, una vez, más lo dicho sobre la funcionalidad del TM. 

No falta en el habla de los taxistas cairotas rasgos lingüísticos, 

sobre todos léxicos, que señalan su pertenencia a una clase social baja 

con un nivel cultural también bajo. Sobre el estrato social de los 

taxistas, el propio autor dice en la introducción del libro: 
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ن[…]وستتتات ونكلتاكدتتتتعن شتستتتتونن تتتتعنمعظسهتتتتنلذتتتتعيحلنكجتساع تتتتلنمطحولتتتتلنكقترتتتتاديان
ن01وتت سعنلد هتنوجهاتنلظتعنمعبتع نجتدكننعتننشتعيحلن)كلهامتل(ن تعنكلس تستعنكلسرتعي.نصن

ن.ن02و
Veamos algunos ejemplos representativos del lenguaje de esta 

capa social y la forma en que han procedido los traductores para su 

transferencia.  

N Unidad de 

análisis 

marca Traducción  Estrategia Categoría 

resultante 

 يامنحمفأنن3منن 1
عمئنمعكتعنيسينن
طتتتتتتتا نمالتاتتتتتتتتلن
متتتتتتتتتان لتتتتتتتتتانركجتتتتتتتتتعن
كلبيتتتتأنمتتتتنن يتتتتعن
متتتتتان د تتتتتعن متتتتتوسن
كل دطنلمها.نصن

27.  

 

يستتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتينن
طتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتا ن
 مالتاتل

Hace tres 

días que le 

juré a mi 

mujer que la 

repudiaría si 

volvía a casa 

sin haber 

pagado todo 

el dinero del 

plazo. P. 18. 

traducción 

semántica 

lengua 

estándar  

ومتتتتتتتتتتننستتتتتتتتتتاعتهان 2
د متتتتتتتتأنكلععب تتتتتتتتلن
وما عجتشنمشهتان
 يتتتتتتتعنلام ك تتتتتتتص ن
لمتبتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتول.نصن

 

 لانم ك ص 

desde el 

momento en 

que entré en 

el coche 

únicamente 

me he 

bajado para 

supresión  lengua 

estándar 
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27.  mear. P.18. 

عستتتتتتتتتتتتعنكلذتتتتتتتتتتتت ئن 3
م ئ...نمحدتوبكن
شتتت ئنقتتتو نو اتتتعن
االتتتتتتتتأفن ا تتتتتتتتهن

 يتتتتتتتتتتامنن3   تتتتتتتتتتعن
كستتاننو لتتتن متتوسن
كل دتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتط.نصن

27.  

 

 محدوبك

Hierba mala 

nunca 

muere. Me 

quedan tres 

días más y 

espero poder 

reunir el 

dinero del 

plazo. P. 18. 

supresión  lengua 

estándar  

كلدتتتتتتتتتتتتتتاتر:نكلتتتتتتتتتتتتتتان 4
حمفتتتتتتتتتتتتتأنيستتتتتتتتتتتتتينن
طتتتتتتتا نتاتتتتتتتتل..ن
و  تتتهنحزتتتتعتكن
متتتتتشن تتتتتاات.نصن

27.  

 

يستتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتينن
طتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتا ن
 تاتل

Creo que no 

me entiende: 

se lo he 

jurado a mi 

mujer —

dijo—. P. 

18. 

supresión lengua 

estándar 
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حن ل تتتتتتئنكلي تتتتتتتالن 5
مشنوككمتلنو مهتتن

يرتتتل.نحايدتتتلنولا
.ن27صن  

حايدتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتلن
 ولايرل

vería a los 

niños sin 

nada que 

comer y a su 

madre 

perdida, sin 

saber qué 

hacer. P. 18. 

creación 

discursiva  

lengua 

estándar  

ركحنكلدتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتادكتن 6
مكمتن دكمنوقالن
لتتتتهنمتتتتصنيتتتتان تتتتنن
س استلن كلشتاس..

ولختمتتتتتفنماشتتتتتعن
لكتتتتننحتتتتدن مستتتتتسن
نصن نلأ. لادي

.35  

 

مصنيان نن
 كلشاس

Sadat cogió, 

llamó a 

Sadam y le 

dijo: «Mira, 

hijo, que 

tengamos 

diferencias 

en política, 

vale; 

pero que 

alguien 

toque a mis 

hijos, no». P. 

22. 

modulació

n  

sociolecto  

 لتتتتتتتتتتتتتتأنتعتتتتتتتتتتتتتتع ن 7
حزتتتتتتتعتكنحتتتتتتتتئن
كلدتتيشساتنكلهال تتلن
لهايتتتتتلنمعتتتتتدنستتتتتشلن
تستتتتتتتتتتتتتاليننلتتتتتتتتتتتتتانن

 

 كاننلبيعاا

¿Sabía usted 

que incluso 

después de 

los ochenta 

la entrada a 

los cines 

más caros 

supresión  lengua 

estándar  
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كبيعاتتتتتتتانستاشتتتتتتتتعن
رتتتتتتتتتفنقتتتتتتتتتعشنول

كلتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتصلع .نصن
45.  

[…] costaba 

dieciséis 

piastras y 

media? P. 

29. 

 

Más de la mitad de las marcas de la variedad diastrática del 

lenguaje de los taxistas (4/7) se han eliminado en el TM. La elisión 

produce un TM no marcado ni lingüística ni socialmente. La traducción 

semántica del ejemplo (1), aunque reproduce el sentido del original, 

que podría provocar una sensación de extrañeza en el lector meta desde 

una perspectiva sociocultural, no marca el TM diastráticamente. Por 

ello, se puede decir que no todas las marcas sociales del lenguaje tienen 

correspondencia en el polisistema meta, por la sencilla razón de las 

diferencias socioculturales, que desembocan, cómo no, en diferencias 

lingüísticas. Igualmente ocurre con la creación discursiva en el ejemplo 

(5). La estrategia que mejor consigue caracterizar al TM socialmente ha 

sido la modulación (6), la cual viene a ser una especie de manipulación 

léxica, en términos de Newmark (1988), del TM para que corresponda 

con las expectativas de los lectores de la traducción. En este caso,  بص يه

      .ha pasado a ser mira, hijo (mira, hijo de buena gente) بن انوهف

En función de la situación comunicativa cambia el uso o el 

registro de la lengua (Hatim y Mason,1999). El análisis contrastivo de 

las dos versiones ha puesto de manifiesto que cada lengua posee sus 

reglas al respecto. Las fórmulas de tratamiento son un buen ejemplo de 

ello. Vemos a continuación que los traductores han adaptado las formas 

que aparecen en el TM a los patrones de la cultura receptora.  
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N Unid

ad de 

análisis  

M

arca 

Traducció

n 

Estra

tegia 

Cate

goría 

resultante 

 لتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتا:ن 1
حزتتتتتتتعتكن كيتتتتتتتدن
 تدتتو نمتتنن تتتع ن
طويمتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتل.نصن

04.  

ح
  عتك

Seguro 

que usted 

conduce desde 

hace mucho 

tiempo. P. 9. 

tradu

cción literal  

lengu

a estándar  

 قتتتتتتتتتتتتتتتولن 2
لهتتتانحشعستتتهنىيتتتهن
يتتتتتتتانستتتتتتتتع؟نصن

04.  

س
 تع

Cuando 

le preguntaba 

«¿Y qué 

hacemos?». P. 

10. 

supre

sión  

lengu

a estándar 

ستتتتتتتت لشعن 3
تالعنحتا دنلتامن
يتتتتتتتتانحتتتتتتتتا ؟نصن

.06  

ح
 ك 

Volvió a 

preguntarme: 

«¿Cuánto es, 

buen 

hombre?». P. 

10. 

adapt

ación 

 

lengu

a estándar  

قتتالنلتتعن 4
متتتتصنيتتتتانحتتتتا .ن

.06صن  

ح
 ك 

Continuó 

diciendo: «Mire 

usted. P. 10. 

adapt

ación 

 

lengu

a estándar 
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 لتتتتا:نولان 5
 هستتتتتتتتتتتتتتتكنلمتتتتتتتتتتتتتتتهن
   عدي.

داتر:نكل
  شتتتتتتتتتتتتدم..نف تتتتتتتتتتتتهن
حاجلنيتان ستتاذ؟ن

.07صن  

 
 شتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتدمفن
  ستاذ

No te 

preocupes, todo 

tiene solución 

—le dije. 

—

Perdone, ¿pasa 

algo señor? P. 

12. 

adapt

ación 

 

lengu

a estándar  

 لتتا:نىيتتلن 6
يتتتانعتتتتندص؟نىلتتتأن
حتطمتتتتتتتتعنزعمتتتتتتتتكن

.نصن .08عمع.  

ع
 م

Pero, 

¿qué pasa, 

hombre? ¿Es 

que vas a pagar 

conmigo tu 

cabreo? P. 12. 

creac

ión 

discursiva  

socio

lecto  

قمتتأنلتتهن 6
ل تتهنيتتانماشتتا؟ن لتتان
متتتتتتتتتتتتتانعسمتتتتتتتتتتتتتتشن
حاجتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتل.نصن

08.  

م
 كشا

«Pero, 

¿por   qué? No 

he hecho nada». 

P. 13. 

supre

sión  

lengu

a estándar  

لانيتتتتتتتتتتتتتتتان 
سيدينيفتتحنالله.ن

.27صن  

س
  دي

No señor, 

por Dios… P. 

18. 

tradu

cción literal 

lengu

a estándar  



Traducción del árabe al español de la ... 

 

     

 2022 / 2ج/11جامعة بن  سو   م  -حولية كلية الآداب  
 

 

كلداتر:ن 7
 تتتت احنكلفتتتتهنيتتتتان
ماشتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتا..دين
لكتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتته..ل يتكن
مكذتتتتتتتتتتتتعنقمتتتتتتتتتتتتأن
ك تتتتتتحكنمعتتتتتتا ن
شتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتويل.ننصن

37.  

 

م
 كشا

—¡A ver 

si nos 

despertamos! 

Que estoy de 

broma, hombre. 

Le he visto con 

cara larga y he 

pensado hacerle 

reír un poco. P. 

24. 

supre

sión  

lengu

a estándar 

con rasgos 

de 

sociolecto 

ىلتتتتتتتتتتتتتتتتتأن 8
مترتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتورن
ستتتتتتعادتكنريحتتتتتتلن
كلهامتتلندولن تتعن

.37كلحع.نصن  

 

س
 عادتك

¿Se 

imagina el 

pestazo de esos 

pobres … con el 

calor que hace? 

P. 24. 

supre

sión  

lengu

a estándar  

يتتتتان اتتتتهن 9
اللهنيتتتتتتالمعناشتتتتتتافن
يان اهناللهنيتالمعن

.44اشا.نصن  

ي
كن اتتتهناللهن
 يالمعناشا

«¡Gente 

de Dios que 

estáis 

aquí! 

¡Gente de Dios 

que estáis 

aquí!». P. 28. 

tradu

cción literal 

lengu

a estándar  

 

En el ejemplo (1) hay una diferencia de edad considerable entre 

el narrador y el taxista, por lo que el primero, por respeto, le trata de 
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usted. En los ejemplos (3) y (4), para la misma fórmula de tratamiento, 

se ha empleado la estrategia de la adaptación, pero de maneras 

diferentes. En el primer caso, para reflejar el respeto y cariño del 

cliente hacia el taxista, hombre mayor y respetuoso, se ha empleado la 

fórmula de buen hombre, mientras que, en el segundo, mostrados ya los 

sentimientos de afecto, se ha empleado una fórmula neutra y formal 

(usted). El uso de أفواذو en el caso (4) no es para mostrar respeto, sino 

extrañeza y sorpresa, mientras que أساتهر sí denota respeto y distancia 

social. En el ejemplo (6), la diferencia entre los dos sistemas obliga a 

suprimir el título honorífico (بهضاه) en la traducción. En árabe era un 

título nobiliario de alto rango que se concedía en el Egipto monárquico, 

antes de 1956, a los más ricos, pero se conserva hasta hoy día en el 

habla de la gente como una fórmula de respeto hacía una jerarquía 

superior, sobre todo militar o policial. Aparte de respeto, también 

puede connotar miedo o hipocresía. Lo mismo pasa con el ejemplo (7), 

aunque la fórmula بهضاه no connota respeto, sino más bien familiaridad. 

Igualmente ocurre con el ejemplo (8), donde la inexistencia de un 

equivalente funcional lleva a la supresión de la marca. En el ejemplo 

(9), aunque esta fórmula (يااه أياام ه يااهنهق يوااه) es un elemento de 

inequivalencia lingüística, se ha reproducido literalmente, y no se ha 

suprimido, por la importancia que tiene en el TO.   

En cuanto a la traducción, la técnica de la adaptación, utilizada 

en los casos que no tienen traducción, ha dado como resultado un TM 

no marcado socialmente. Lo mismo se puede decir de la supresión, 

eliminando de la traducción el elemento marcador. La supresión se ha 

producido porque una vez la fórmula de tratamiento no tiene 

equivalente en la LM (بهضااه) y la otra porque su uso en árabe no 

corresponde, desde el punto de vista pragmático-funcional, con el 

español (  ساايهد/su señoría). La traducción literal, empleada con 
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fórmulas que tienen traducción en la LM, también produce un TM no 

marcado.  

Otro aspecto del habla de los egipcios es el frecuente uso de 

fórmulas religiosas. A diferencia del castellano, el árabe es una lengua 

muy marcada religiosamente. En las variedades dialectales estas 

expresiones religiosas pueden tener funciones pragmático-discursivas 

ajenas al ámbito religioso. Son, simplemente, formas de hablar. 

Veamos los siguientes ejemplos: 

N Unidad de 

análisis 

Marca Traducción Estrategia Categoría 

resultante 

 

1 

كلدتتتتتتتتاتر:ن...نطتتتتتتتت ن
 ترد نمالله

ن. لتتتتا:نلانىلتتتتهنىلانالله
.43صن  

ترتتتتتتتتتتتتد ن
فنلانمتتتتتتتتالله

ىلتتتتتتتتتتتتتتهنىلان
 الله

¿Sabe qué? 

—¿Qué? —me 

interesé. P. 28. 

adaptación  lengua 

estándar  

 

 

2 

كلداتر:نعسعنكلذت عن
م تتتتتئنوكلأعستتتتتارن يتتتتتدن
ومحدتتتتوبكن الله..

شتتتت عنو اتتتتعناالتتتتأفن
 يتتامنن3 ا تتهن   تتعن

كستتتتتتتاننو لتتتتتتتتن متتتتتتتوسن
.27كل دط.نصن  

 

كلأعستتتتتتارن
  يدنالله

Hierba mala 

nunca muere. 

Me quedan 

tres días más y 

espero poder 

reunir el 

dinero del 

plazo. P. 18. 

supresión  lengua 

estándar 
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اتنلتامنىعتاننولتانن 3
اللهنمالدعنعمت ت.نصن

30.  

كتتتتتتتتانناللهن
مالدتتتتتتتتتتتتتتتتعن
 عم ت

Eran pocos y 

bastaban. P. 

20. 

Creación 

discursiva 

lengua 

estándar  

 

4 

كتتتتتتاننعمتتتتتتئنكلشاح تتتتتتلن
انكلتال تتتتتتتلنف تتتتتتتهنستتتتتتتيشس

مرتتتتتتعفناللهن عحسهتتتتتتان
ويتتتتتتتتتتعحسهتنجس عتتتتتتتتتتا.ن

42صن . 

اللهن
 عحسهتتتتتتتتتتتان
ويتتتتعحسهتن
 جس عا

en la otra 

acera estaba el 

cine 

Misr, que en 

paz descanse. 

P. 27. 

adaptación  lengua 

estándar  

 

5 

 يتفعجتتوكنعمتتئنكلتتدشن
عمتتتتتتتئنكل هتتتتتتتتو نكلمتتتتتتتتعن
تحتيشتتافنربشتتانمعتتاات.ن

.45صن  

 

ربشتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتان
 معاات

ven la 

parabólica en 

el café de 

debajo de 

casa. Que Dios 

los ampare. P. 

29. 

adaptación  lengua 

estándar  

 

6 

ولزلأندورتنكلععب تلن
وقمتتتتتتتأنيتتتتتتتانربشتتتتتتتانيتتتتتتتان

.04رزك .نصن  

يانربشتانيتان
 رزك 

Salí, arranqué 

el coche y me 

dije: «Dios 

proveerá». P. 

10. 

modulación  lengua 

estándar  

 

Vemos aquí que las formas de proceder con las expresiones de 

carácter religioso han oscilado entre la supresión (2/7) y la adaptación a 

una fórmula no religiosa (صاذ  باهه →sabes qué) en tres casos (3/7), la 

creación discursiva (1/7) y la modulación (1/7). Cabe resaltar que tanto 
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la adaptación como la creación discursiva se pueden considerar aquí 

como dos técnicas de eliminación de las locuciones religiosas. En otras 

palabras, de un total de siete locuciones religiosas, en la traducción solo 

tres (42 ) aparecen marcadas religiosamente. Creemos que ello se 

debe a que, a diferencia de otros tiempos, en el español actual, después 

del proceso de secularización del Estado iniciada en el último cuarto 

del siglo XX, no se emplean mucho las expresiones religiosas.    

Otro aspecto muy importante de la frecuente aparición de la 

religión en el habla de los egipcios son los repetidos juramentos, 

fenómeno de muy poca frecuencia en el español peninsular.  

N Unidad de 

análisis 

Marca Traducción Estrategia Categoría 

resultante 

 

1 

ووسنشتتتتتتتتتتتتتع نمهتتتتتتتتتتتتتت
والله..نمتتتتتتتشنلاقتتتتتتتعن
ياكتتتتتتتهنولتتتتتتتهنوكحتتتتتتتدن
ماشتتعنمعتتاصنموبا تتهن
و تتتتتعنم تتتتتلنستتتتت  ار .ن

.29صن  

 

 والله

La gente ha 

perdido la 

cabeza, no 

tienen qué 

comer, pero 

todos llevan 

un móvil en 

la mano y un 

cigarro en la 

boca. P. 19. 

 

supresión  

 

lengua 

estándar  

ن 2 واللهنولانل تتتتتتكنعمتتتتتتع.
.ننن08مفتتتتتتتتتتتتتتتتتتان.نصح

 ن

 Le juro por والله

Dios y por lo 

que usted 

quiera. P. 13. 

ampliación  lengua 

estándar  

 

 

مننساعلنمانم تار ن  —Pero, 

desde que 

 

 

 

lengua 
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جتتتتهنو حشتتتتان شتتتتتمطشن 3
متتتتتتتتتتننلتتتتتتتتتتهنكلتتتتتتتتتت ادن
كلععب تتتتتتتتتلفنكلشهتتتتتتتتتارد ن
وكلشعستتلنكلذتتعيفلندين
)  تتتتتتتع نستتتتتتتالدويتشن
متتتتتتتتتتتنندر نكلدتتتتتتتتتتت ار ن
...(نىحشتتتتتتان شتهتتتتتتان.ن

.35صن  

وكلشعستتتتتتتتلن
يفلكلذعن  

llegó 

Mubarak, 

todos los 

países árabes 

hacen lo que 

quieren con 

nosotros. Le 

juro por esto 

que tengo en 

las manos —

sacó un 

sándwich de 

la guantera 

del coche— 

que ahora 

nos humillan 

hasta más no 

poder. P. 23. 

Generalización  estándar  

  

Los juramentos se han eliminado en dos casos. El primero 

mediante la supresión total del juramento (ره) y el segundo, a través de 

la creación discursiva mediante el circunloquio, técnica mediante la 

cual se hace referencia al objeto (sándwich) pero sin nombrarlo 

expresamente con su nombre en el original (  انويً  انط ي). En el ejemplo 

(3) se ha mantenido el juramento empleando la técnica de la ampliación 

lingüística (le juro por Dios), para adaptar el texto a la naturaleza de la 

LM, dando, una vez más, un TM funcionalmente equivalente.   
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   . VARIACIÓN DIACRÓNICA 

Cabe señalar que las marcas de la variación diacrónica escasean 

en el libro, escrito para tocar temas de la actualidad y dirigido a un 

lector contemporáneo. De las pocas muestras de la variación temporal, 

analizamos los siguientes ejemplos: 

N Unidad de 

análisis 

Marca  Traducción  Estrategia  Categoría 

resultante  

معتتتتتتتتتتتتتتتتدن ستتتتتتتتتتتتتتتتبوون 1
ماكششن عنكلبيأن
ولانممتتتتتتتتتتتتتتتتتت ت.نصن
04. 

 pasada una مم ت

semana no había 

en casa ni un duro. 

P. 10. 

adaptación  lengua 

estándar  

كالتتتتتتتتتأنستتتتتتتتتاعتهان 2
كلتتتتتتتتصلع نمخسدتتتتتتتلن
.تععيفتتتتتتتتتتتتتتتتتتتل صنن
42. 

 Por entonces, la تععيفل

entrada costaba 

cinco piastras. P. 

27. 

modulación  lengua 

estándar  

كشأن عوحنمدعحن 3
كلطم عتتتتتتتتتتتلفنلشتتتتتتتتتتتان
 ش يتتتتتتتتت نتتتتتتتتتتصككعن
معذتتتتتتتتتع ن تتتتتتتتتتا .ن

43صن . 

 Conseguíamos  ا 

entradas a diez 

piastras. P. 28 

modulación  lengua 

estándar 

 Sabía usted que¿ قعش لتتتتتتتتتتتتتتتأنتعتتتتتتتتتتتتتتتع ن 4

incluso después de 

traducción 

literal  

lengua 

estándar 
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حزتتتتتتتعتكنحتتتتتتتتتئن
كلدتتيشساتنكلهال تتلن
لهايتتتتتلنمعتتتتتدنستتتتتشلن
تستتتتتتتتتتتتتتاليننلتتتتتتتتتتتتتتانن
كبيعاتتتتتتتتانستاشتتتتتتتتعن
قتتتتتتتتتعشنولرتتتتتتتتتفن
كلتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتصلع .نصن
45. 

los ochenta la 

entrada a los cines 

más caros […] 

costaba dieciséis 

piastras y media? 

P. 29. 

 

La modulación ha borrado del texto traducido cualquier rasgo de 

diacronismo. Las dos monedas desaparecidas ( ي ي اا   اااه ) se han 

sustituido por una que todavía existe, aunque no como unidad 

monetaria de valor (قا ش). Con la supresión se ha desestimado el sabor 

local de la obra original, echando a perder la referencia a una época 

pasada. En el ejemplo (1) se ha adaptado la moneda (يهاارى) a su 

equivalente funcional español (ni un duro), porque aquí no está 

empleada como una moneda con valor nominal, sino como una 

expresión figurada que connota extrema necesidad.  

CONCLUSIONES  

La variedad lingüística que más dificultades de traducción 

presenta ha sido la geográfica. Las técnicas de traducción empleadas 

han variado en función de los objetivos perseguidos. En el presente 

caso, se ha notado que el objetivo era realizar una traducción que 

desempeñe la misma función que el texto original, pero a nivel 

marcrotextual y temático; no microtextual y lingüístico. La idea era, 



Traducción del árabe al español de la ... 

 

     

 2022 / 2ج/11جامعة بن  سو   م  -حولية كلية الآداب  
 

 

por lo visto, transmitir el escenario de la vida de los taxistas de la 

primera década del siglo XXI, pero no reflejar su forma de hablar. Otro 

factor que creemos que ha tenido que ver en esta traducción es el grado 

de permisividad de la lengua española hacia el empleo masivo de las 

variedades dialectales.  Es por ello que el texto de la traducción no está 

muy marcado desde la perspectiva sociolingüística. Aun así, aparecen 

en él, de vez en cuando, marcas que recuerdan el tono en que ha sido 

escrito el original y remiten, aunque no siempre, a formas de hablar 

peculiares.  

En el caso de la variación diatópica, no se han reproducido los 

aspectos fonéticos ni gramaticales de esta variación. En algunos casos 

se ha recompensado la pérdida de estos rasgos mediante el empleo de 

marcadores léxicos. En cuanto a los marcadores léxicos de la variación 

diatópica, y vista la gran brecha entre el árabe estándar y sus diferentes 

variaciones, no siempre se ha marcado el texto traducido 

sociolingüísticamente, dando como fruto una traducción en español 

estándar, con algunas marcas de dialecto social, no geográfico.  

En lo tocante a la variación diastrática, tanto las técnicas de 

traducción como el lenguaje de cuyo empleo resulta han variado en 

función del tipo de marcadores lingüísticos.  En el caso de las formas 

de tratamiento, las técnicas más empleadas han sido la supresión y la 

adaptación. Para las expresiones soeces, se ha procedido de distintas 

manaras: modulación, creación discursiva, traducción literal y 

adaptación. En el caso de las locuciones religiosas, se ha oscilado entre 

la reproducción mediante modulación o adaptación y la supresión total 

de las mismas. Con las frases hechas, se han buscado, a veces, 

equivalencias efímeras, apropiadas solo para este contexto y, otras, 

adaptaciones al polisistema español. Los juramentos religiosos han 

sido, de una manera (supresión) u otra (generalización), silenciados en 

su mayoría. 
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Los rasgos de la variación diacrónica, y atendiendo a los 

objetivos de la traducción, han sido actualizados. Los que no han sido 

actualizados, se han adaptado al español para cumplir con la función 

figurativa que tenían en el original.   

En consecuencia, la traducción resultante es un texto donde 

domina la lengua estándar en correspondencia de marcas geográficas 

del original. Hay una reducida presencia de las marcas sociales y 

temporales del texto original. De ese modo, se puede decir que cambia 

mucho el tono del original en la traducción, dejando caer en el camino 

mucho sentido evocativo y mucha información sociocultural e 

histórica. El texto resultante no ha reflejado la mezcla y alternancia de 

códigos del original. La pérdida de la variación lingüística del original 

ha supuesto la pérdida de las funciones simbólica y mimética de la obra 

original.  
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Abstratc: this research studies the translation of the linguistic 

variation from Egyptian Arabic to Peninsular Spanish in order to analyze the 

strategies applied and the text resulting from the application of these 

strategies. In most cases, the translation loses a lot of linguistic, sociocultural 

information and a lot of literary value when the peculiarities of the language 

are not transmitted as in the original. 

Descriptors: Linguistic variation. Taxi. Sociolinguistics. Translation. 

 سدتخ صهال

 لتتد  تشتت ول هتتذا ال حتتر   لد استتو م اتت   الت تت  ؟ ال غتت ي فتتك كتتت   ت  دتتك ل ك تتتم السرتتري  
  د  ال حر إل  الإج  و ع؟ التد ؤلا  الت ليوه هل   الخسيدك وكيفيو ن ل هذا الت   ؟ ال  ال غو الاس  نيو

تترجم الع ميو إل  ع ميو فك ال غو الأ ر   أ  تترجم ع   فرح   م  هتك مس تزا  وع ت   كتل متش    هتل 
 لسعجسيو والس  ف ل جيو  أ  س  أ عم    سك؟ ن ل كل الدس   السس زة ل غو الع ميو م؟ الش حيو الر تيو وا

خ تص إلت  نتيجتو أس ستيو مف  هت  أنت  لتم  تتم ن تل الت ت  ؟ ال غت ي   ت   ال حتر الستش   ال  تفك 
الس ج   فك الشص الأ  ك إلت  نتص الترجستو، نًترا  لأ  الاست  نيو لا ت بتل كث ترا  كت  تو الا   ل غتو ع ميتو  

سو هك الدس   الر تيو  أم  الدتس   ال غ  تو السس تزة لسشط تو أ عم الدس   ال غ  و م؟ وج و نًر الترج
جغرافيتتو مع شتتو، ال تت هرة فتتك هتتذل الح لتتو، ف تتد تتتم استتتبدال   فتتك الترجستتو  دتتس   لغ  تتو    تتو   لط  تتو 
الاجتس طيو أو   ل غو الع ميو التك  تحدث   كل الش ط  ؟   لإس  نيو فك جسي  مش طق است  ني  والتتك لا تسثتل 

 لسشط و جغرافيو محد ة كس  ه  الح ل فك الشص الأ  ك   سسو مس ز

نن   س   مفت حيوه ع م ال غو الاجتس عك  ت  دك  الترجسو  الت   ؟ ال غ ي 
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